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Notes and Discussions 199 

yap oti KioXvtiv avrbv ovBevbs f$ovXop.evov ri;s 'Attikijs hnfJijvai oWijo-erai. The 
text will not construe. We must read ovocls /JouAdpfvov. The writer 
placed oiSe« between the two accusatives to avoid monotony; /JouXdpevov 
was miswritten /JovAopeeou and ovSels was changed to agree with it. 

4. Scholia on Hephaestion xv. 8. Graisford, Vol. I, p. 22; Westphal, 
Scriptores Metrici, Vol. I, p. 206, 1. 3: Ao/cwv oJv tovto /u/j-aadai, eXade 
juifHjo-aficvos. The sense requires pr) p1p.770-dp.evos — a good illustration of 
iotacism and haplography. Hephaestion's text has dyvoa on. ovk ovTixpvs 
ptpeirat. 

Ibid. xvi. 1, p. 107: olov ai apruxt rov id/xflov Sc^ovrai (rirovSilov. We 
must read ov S^ovTai (haplography again). The text cannot be defended 
by the interpretation that the writer is describing the error, not the rule 
of which it is an infraction. For he continues, orav ovv tis tS>v /cajpixuiv 
Our] SaKTvXov rj otiwocTov Iv rate dpraus, etc. Westphal, Vol. I, pp. 211, 212, 
reads, oVav .... oTov 01 apnoi Sr^wrai. 

Paul Shobey 



THE NEW FRAGMENTS OF MENANDER 

M. Lefebvre's editio princeps deserves a better welcome than is 
accorded by these few suggestions of readings and interpretations in 
which I venture to differ with the editor. 

1. "Hpa>s(?)39: 

TET(AS). AotiA.77 'oriv; (AAOS) Ovt<os - V <tv X^' Tpoirov i-ivd. M. Le- 
febvre translates: "Une esclave? "Oui. (Je me suis pris d'amour pour 
elle) tout doucement, en quelque sorte." The supplementary words in 
the parentheses are unnecessary. The words of Daos qualify SovXr) : " Is 
she a slave?" "Yes, so-so, after a fashion," and the speaker goes on to 
explain that she is not strictly a BovXrj, but a shepherd's daughter. Simi- 
larly in 59, Daos, lover-like, emphasizes the fact that she is iXevdepios <«u 

KOdfiia. 

2. EiriTparovT£s 358, 359: 

!£«//,' I^ovou. KXav^fiyfwpi^tTcu., rdXav, 
irdXai yap 4 ovk olS' o ti kclkov ireirovBi fiot. 

The postponement of yap necessitated by M. Lefebvre's punctuation is 
impossible, or at least difficult. The verses should read: 

KXavO/xvpi^tTai, rdXav 
irdXai yap ovk o?8' o ti kclkov treirovdi poi. 

3. 'EiriTp«rovT« 460: 

Kd[y]<o o-oi tout' ip.61 <f>poveiv dvayxdcra) 
kclI [p]ij orao-ia^av. 
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Both sense and meter are intolerable: croi cannot be construed, nor can a 
spondee stand in the second foot. Whatever the papyrus offers, the 
poet must have written : 

K.ayu> ere ravr' ipm (ppoveiv dvayKcicra). 

4. HepiKapofievr) 39-46: 

*0 ixlv <j>X €T ' ^"■'"'M on Kara o-)(oXrjv e[pe£] 
avrrjv tL fiovXtd', [rj 8'] Ihaxpv' ecrruicra /cai 
iiSvpeO' on ravr' owe iXtvOepws iroiiv 
c^ecmv avrrj- iravra 8' e£e/ca€TO 
raW, evtKa rov /ueWovros, eis dpyijv 6' iva 
ovtos < (ecr^ac£iK€T' . 'Ey<o yap rfyov ov <f>wra 
toiovtov ovra tovtov, ap)fir)]v 8' Iva Xafirj 

/j.rjvv(T€(Oi ra. \onrd, 

M. Lefebvre translates '42-44 thus: "et, elle s'enflammait de colore au 
souvenir de cette scene, en songeant a son avenir et au degr6 de fureur 
ou son amant s'elait porteV' He inserts «r- in 44 to preserve the meter, 
although there is no space in the papyrus. In this case he seems to 
have misunderstood the sense and forced the Greek. "Iva = "where," or 
"into which," is certainly difficult after Spyrjv. The mistake lies pri- 
marily in referring 42-44 to the girl. The verses describe the acts of 
*Ayvoia herself, who speaks the prologue: "All this," says "Ayvota, "was 
stirred up for the sake of the future (action of the play), and in order 
that he might fly into a fit of anger. For I egged him on, though he 
isn't this kind of man by nature." We should then print a period after 
avrrj in 42, remove the comma before eW/ca in 43, and instead of inserting 
to- in 44 simply read o^iikoit', which corrects the meter and the sense. 
Apparently, here and in the passage discussed in the previous note, 
M. Lefebvre has confused 6 and 01 in the papyrus: as in 'EiriTparovres 
460 he transliterates o-oi for ere, so here, contrariwise, he transliterates -e- 
for -oi-. Or possibly a vivid subjunctive (cf . riyov 44 ... . Xdfiy 45 ... . 
tvpoiev 47) aKpiKrir' may be read, if he has correctly copied the reading of 
the papyrus, in which case we should have the writing of a short for a 
long vowel common in the period of the papyrus; cf. M. Lefebvre's 
" Note sur le 'codex,'" p. xviii, for cases of o for m. 

5. Sapm (?) 30-32: , , 

<o TaAniv tya), 

irpwrjv toiovtov 6Wa Mo<7j(ia)v cy[o>] 

avTov (Ti$rjvovp.rjv 

One might suspect a misprint, but M. Lefebvre's translation suggests 
that he takes MovxiW as vocative. Clearly the reading should be 

MocrxtW' ', an accusative. 

Henet W. Pbesoott 
University of California 
January 15, 1908 



